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JIIHI'BICTUYHI 3AMITKH

YK 811.111°25:811.161.2

T. A. Opuieuyko

AOJABAHHSI TA BUTYYEHHA BUT'YKIB
B AHI'JIO-YKPAIHCBKOMY XYJOKHbOMY NNEPEKJIAT

Y cmammi poszensioaromuca s6uwa 000a6anHs ma GUNYVHEHHSI 8ULYKIE 8 aH2N0-YKPAIHCbKOMY
XYO0HCHbOMY NepeKIai, NPULUHU Ma NPAsoOMIpHICMYb ix 3acmocyeanns. L{i mpancghopmayii moxcymo
oymu  OOYIbHUMU NPULIOMAMU NepeKIady 3d YMOSU 8pPAXy8anHs IXHboi poni i (YyHKYill 6ucyKié 8
OpU2IHANl MA BCIX NPAZMAMUYHUX, CEMAHMUYHUX | CIUTICMUYHUX NAPAMEmPI8 6UXIOHO20 MEKCH).

Knrwouoei cnosa: 0ooasanns, unyuenHs, 6U2YKU, AH2I0-VKPAIHCbKULL XYOOHCHIU NepeKiao

B cmamve paccmampusaromcs asnenus 000a6neHUs U ONYWeHus MedcooMemul 8 aHaio-
VKPAUHCKOM XYOOXHCECMEEHHOM nepesode, NPUUUHbL U NPABOMEPHOCMb UX UCNONb308AHUA. Dmu
mpancgopmayuu mozym Ovims YMeCMHbIMU HPUEMAMU Nepesoda Npu YClo8UU yiemd poau U
@yHKYULl MexcooMemull 8 OpusUHAIe U 8CeX NPASMAMUYECKUX, CEMAHMUYECKUX U CIUIUCTNIUYECKUX
napamempos ucxo0Ho20 mekcma.

Knrouegvie cnosa: dobasnenue, onyujenue, mexrcoomemus, auei0-yKpauHCKuil nepegoo
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The article deals with addition and deletion transformations in English-Ukrainian literary
translation. These transformations may be acceptable translation techniques provided due account
is taken of their role and functions in the original and all pragmatic, semantic and stylistic
parameters of the source text.

Key words: addition, deletion, interjections, English-Ukrainian literary translation

VY cyyacHOMY MEpeKIaJ03HaBCTBI IHTEpEC 10 PI3HUX ACMEKTIB MDKMOBHHX TpaHC(hOpMaIlii
HE 3MCHIIYETHCS, a IIOJO OKPEeMHUX 13 HHUX HaBiTh 3pocrae. Sk BiTOMO, mepekiaIambKi
TpaHchopMaIllii CTaHOBIISATh 3HAUHY YaCTHHY MEPETBOPEHb OPUTIHANY Tij yac nepekiany. [Turanns
MepeKIaabKuX TpaHcPopMaIlid, y TOMY 4YHCII TpaHcPopMaIlii JOoJaBaHHS Ta BUITyYCHHS
MOBHO3HAYHUX CIiB, po3risganocs y mpamsx S.1. Permkepa [12, ¢. 38], JI.C. bapxymaposa [1,
c. 190], A.Jl. Ulgeituepa [15, c. 17], B.H. Kowmicaposa [8, c. 168], JL.K. Jlatumesa, [9, c. 27]
B.I. Kapa6ana [6, c. 300], ['.€. Mipama [10, c. 78], A.B. ®enoposa [14, c. 73], T.A. Kazakogoi [5,
c. 6], A.I'. Birpenko [2, c. 90] Ta iH. Pa3om i3 ThM, y mepeki1aJJo3HaBCTBI IIe HE JAOCTIPKYBATIOCS
MUTAHHS J0JaBaHHS Ta BUWIYYEHHS Yy MEepeKIIai ciyKOOBUX Ta HE3HAYYIIMX CJIiB, 30KpeMa BUTYKIB,
B AHTJIO-YKPaTHCHKOMY XYA0KHBOMY TIEPEKIaIi, [0 3yMOBIIOE HOBU3HY IIHOTO JOCITIKEHHS.

OsnaueHi TpaHcopmalii MEBHUM YHHOM JAeOPMYIOTh BHUXITHHH TEKCT, OCKUIBKU
BHACIIZIOK iX 3aCTOCYBaHHS y TEpeKia]l JIOJAEThCS CIIOBO, BIJICYTHE Y BHXIAHOMY TEKCTi, abo y
nepeKyaai BWIYYA€TbCS CIIOBO, NPUCYTHE B opuriHami. Ha gymKky TeopeTwka mnepekiamy
M.K. I'ap6oBcrkoro, “medopmariisi — 1€ CBiZIoME BHKPHUBJICHHS OyAb-SKOTO TapamMeTpy TEKCTY
OpHTiHANY, SKUH 00YMOBIIIOETHCS MPATHEHHSIM BUPIIINTH III00AbHE MepeKiaaalbKke 3apaanuas’ [3,
c. 513]. ledopmartist opurinany y mepekiaji MPUITyCTUMa Yy TaKMX BHITAJKaX: KOJH MepeKsaaad
YBOJIUTH pO3’ACHEHHsS 3alO3MYEHHX HHM, TOOTO HENEepeKIaJeHuX, CJIiB; HaMaraeTbCs
MIPOJEMOHCTPYBATH KPacoTy Ta 0ararcTBO CBOE€1 MOBH; HAMAra€eTbcsl 3pOOUTH TEKCT MAKCHUMAJIBHO
3pO3YMUIMM HaBiTh HEMIATOTOBIEHOMY 4YHTauyy; IparHe CTBOPUTH TEKCT, SKHH BiOMoOBigae
XYIO0KHIM BITOJI00QHHSIM ITyOJIIKK Ta KOJIM HEMOXKITUBO TIepeaaT 3aco0aMi MOBHU TIEPEKIIaTy TEKCT,
II0 MICTUTh TaK 3BaHy “rpy ciiB” [3, c. 512].

Teopernuny HIHHICTD MIOJO BUBYEHHS MUTAHHS 3aCTOCYBAaHHS JI0JIaBAaHHS Ta BUWIYYEHHS
BUTYKIB y mepeknaai cranoBuTh Monorpadis K.I. KoBamboBOi, sfika CTOCYETbCS TEpEKIATHUX
pPO3ODKHOCTEH, a caMe, J0JaBaHHS Ta BHJIYYEHHS MOBHHX €JIEMEHTIB. ABTOpKa BHOKPEMIIIOE TaKi
BUJM TPHUPOLICHb (/10/1aBaHb): YTOYHEHHS, CTPYKTYpHE PO3TOPTaHHS, JIOTIYHE pPO3TOPTAaHHS,
iHTeHCHiKallis, TpaHcopMalliiiHe MPUPOIIEHHS, BUMYIIIEHE MOBTOPEHHSI, PUTMIYHE TIPUPOIICHHS,
murtata [7, c. 48-63]. Oxpemo aBTOpKa pO3TJSLAaE BUAM BUIYYCHb: KOMIIPECIS, JIKBIAaIlis
MOBTOPEHHS, TpaHcopMarliiine BuitydeHns [7, ¢. 63-72].

Mertoro wi€l cTarTi € aHali3 XapakTepy 3AIHCHEHHMX TNepeKiIazadeM MDKMOBHHX
TpaHchopMallii BUITy4eHHS Ta BBEICHHS BUT'YKIB B aHTJIO-YKPaiHCHKOMY Xy/I0’KHBOMY MEPEKIIaIi Ta
OIlIHKA MPAaBOMIPHOCTI TaKUX TMEpeKIafanbKuX pimeHb. JochipkeHHs mux TpaHcopmaiiil mae
BAXJIMBE 3HAYEHHS SK JJIsI PO3YMIHHS TpaHC(HOPMAIIHHOTO acrekTy TIepeKiaay, TaK 1 JUIs
NepeKIIaI03HaBYO-TIOPIBHSUIBHOTO aHAII3y XapakTepy OyIOoBHM aHTIIINHCHKOT Ta yKpaiHChKO1 MOB. Lle
CBIIYMTH TPO AKTYaIbHICTh IOCHIIKEHHS TpaHc(opMmalliii BHIydeHHS Ta YBEICHHS BUTYKIB B
nepeKIIaji i OOTpyHTOBYE BHOIp METH JaHOI CTATTI.

SIK BiOMO, BUTYKH € HEBil’€MHOIO O3HAKOIO TEKCTIB XYJOXHBOI MPO3H. BUTYKH MOxHA
BB@XKATH CIEIiaJi30BAHUMH €MOTHUBAMH, MOXJIMBO, OCHOBHHMH 3aCO0aMH BUPXKCHHS EMOIIIH.
3nifiCHIOI0UN TIepeKiIal BUTYKIB, IOTPIOHO OpaTu 10 yBaru Au(y3HICTH IXHBOTO 3HAYEHHS, TOOTO
ICHYBaHHSI TPYHOIIIB PO3MEXKYBaHHS BUPAKEHUX EMOI[I Ta aMOIBAJICHTHICTh BUPAKCHUX €MO il
13/1aTHICTD OJIHOTO BUTYKY BUPa)KaTH MPOTUIICKHI EMOIIii.

3ais MpaBHIBHOTO TMEpeKaay BHIYKIB TMepeKiajgad TOBHHEH BOJIOJITH HE JIWIIE
3arajibHOI0 TEOPIEI0 Ta HABHYKAMHU MeEpeKiany, a i XyJOXKHIM BiguyTTsM. OCTaHHIM YacoMm B
HAyKOBUX MpaIsiX JeNali YacTillle MOCTAa€ MHUTAHHS JOCTIDKEHHS MEpPeKIany CIiB 3 PO3MHUTOIO
ceMaHTHKO0. Jlo TakuX CIiB MOJKHA BiTHECTHM i BHUTYKH, 3HAUEHHS SKUX y 0araThOX BHITaJKaxX
Ba)KKO BCTAHOBUTHU TOYHO, OCKLUIBKH OUTBIIICTh EMOIIHHUX BUTYKIB € moJipyHKIioHambHUMH. CIijt
3ayBaKUTH, IO, SIK IPABUJIO, JUBIITYNCH HA BUTYK, MU HE MOXXEMO 3aBXKJIM TOYHO HA3BATH JKEPEIIO
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nanoi emorii. ToMy, mepekiagarouu BUTYK, JOLUILHO OpaTH 10 yBaru KOHTEKCT, IO pallioHATi3ye
eMOLIIO.

3a B.I. Kapabanowm [6, c. 309], Tpancdopmariist J01aBaHHS TOJSATA€E Y BBEJICHHI B TIEPEKIIa]
JIEKCHYHUX EJIEMEHTIB, BIICYTHIX B OPHTiHAJI, 3 METOI MPAaBHUJIBHOI Mepenadyi CMUCITY pedeHHS
OpHTiHaly, 0 NepeKIaTaeThCs, Ta/abo JOTPUMaHHS MOBJICHHEBUX 1 MOBHUX HOPM, IIIO ICHYIOTH B
KyJBTYpi MOBU TIEPEKIIAMY.

Icaye OaraTto mpuuMH 3acTOCyBaHHS TpaHcopMalii JOJaBaHHSA, ajle MU PO3TIITHEMO
OCHOBHI, Ha HaIly TyMKY, IPHYUHH LIbOTO SBUIIA, a CaMe:

— pI3HHMIIS B 3HAUYEHHI CIIOBA y BUXINHIA Ta MUTLOBIH MOBaX, TOOTO B €KBIBaJIEHTaX CIIiB
BiJ[3HAYAIOTHCS Pi3HI 03HAKHU OJTHOTO 1 TOTO K SBUIIA 200 MOHSTTS,

— pI3HUIIA B 3HAYCHHEBOMY 00’€Mi CJIOBa; HEMA€ IUIKOM OJTHAKOBHUX CIIIB B PI3HUX MOBAX,
HaWJacTilIe CITIBITAIa€ TIEPIITNI IEKCUKO-CEMAaHTHYHUI BapiaHT TAKUX CIIIB, IX OCHOBHE 3HAYCHHSI,

— PI3HUIA Y CHIOJYYyBaHOCTI CJIiB y peUeHHi; cJI0Ba NMepedyBaloTh y NEBHUX IS ITaHOT MOBHU
3B’sI3Kax Ta iX CYMICHICTh B PI3HMX MOBax MoOe OyTH pi3Ha: Te, 0 MOXJIHMBE B OJHII MOBI, €
HEMPUUHATHAM B iHIIIHA. Yum OUIBIIMI ceMaHTHYHUE 00’€M cJOBa, THUM IIUpIIA HOTO
CTIOJYYyBaHICTh, 1€ NPHUITYCKAae OUIbIIE MOXJIMBOCTEH NpU TIepenadi WOro B IEpeKiaai Ta
PI3HOMaHITHI BapiaHTH TIepEKIay;

— 3aMiHa ciioBa ab0 CIIOBOCIIONYYEHHS 3 OUIbII MIHMPOKUM pedepeHTHHM 3HAYCHHSM Ha
BY)KY€ 3 JI0JIaBaHHIM JIEKCHYHUX ofauHuIlb [11, c. 97];

— BIICYTHICTh y MOBI IE€pEKJIaAy BiIOBITHOTO CJI0Ba a00 JEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO BapiaHTy
JaHOTO CJIOBA;

— pi3HI 03HAKH OJHOTO JICHOTATa B PI3HUX MOBAX;

— HEOOXIHICTh TIIyMadeHHsS HEMEPeKIaJeHUX OPUTIHAIBHUX CIIB 3 TEKCTYy 1 JI0JaBaHHS
PO3’ACHEHHS B y’)KKax a00 y BUIJIsI/II BAHOCKH B KiHIIi CTOPIHKH a00 B KiHIIi TBODY;

— HE3pO3yMLIICTh KOHTEKCTY MOKE CIIPHUUHSATH MOSIBY MOSICHIOBAIBLHOT (hpasu;

— IOTPUMAaHHS HOPM y3YCy IUTbOBOT MOBH;

— HaMaraHHs TepeKiajada MpOJeMOHCTPYBAaTH KOJOPHUT Ta BEIHY JIEKCHYHOTO 3amacy
LJILOBOT MOBH;

HaBeneni Bulle NpUYUHH 3YMOBIIOIOTHCS (OPMAIBHOIO HEBHPA3HICTIO CEMaHTUYHHX
KOMITOHCHTIB CJIOBOCIIOJIYY€Hb Y BHXIJHOMY TEKCTi, HEOOXiTHICTIO BBEICHHS JI0JIaTKOBHX
KOMIIOHEHTIB TIPH CHHTAKCHYHIA mepe0yqoBi CTPYKTypH pEUYeHHS, HEOOXiTHICTIO BHUPA3UTH
JIEKCHYHUMH 3ac00aMU Te 3HA4YCeHHS, SIKe y BUXITHIA MOBI IepeaaeThCsi TpaMaTHYHUMHU 3acO00aMu
[1, c. 191]; pi3HOMaHITHUM (QYHKI[IOHYBaHHSM CJIOBa B MOBIi, BIIMIHHICTIO Yy B)XHBaHHI,
PI3HOMAHITHOIO CIIOJIy4yBaHICTIO CIIiB, PI3HUM JIEKCHYHUM HANOBHEHHSM, a TaKOX (aKTopamu
JAaHOTO KOHKPETHOTO KOHTEKCTy, HaiyacTilie CTHIICTHYHHUMHM TpPUYHMHAMH, SK HaNpUKIAL,
HEOOXIHICTh 3aBepIIeHHs (pa3u, MparHeHHs! YHUKATH TIOBTOPIB, JOCSATHEHHS OUTbII0i 00pa3HOCTI,
HAOYHOCTI Ta 1H.

AHaN3YI0YM HACTYIHI TMPUKIAIN, MU OyIeMO IPYHTYBaTHCS Ha TEOPETUYHUX 3acajax,
BUKJIQJICHUX BHIIE. PO3rIsTHEMO CrOYaTKy KuTbKa MPUKIAAIB JOaBaHHS JEKCUYHHUX €JIEMEHTIB B
aHTJI0-YKPaTHCPKOMY XYJO0XXHBOMY IMEPEKJIal, a TOYHIIIE — YBEIEHHS BUTYKIB y MEepeKial y TUX
BHITAJIKaX, KOJHM BiH BIICYTHIN Y peUCHH] BUXiTHOT MOBH

1) “Shut up and get out!”” interrupted Nicole. “We’ll get the gendarmes.”

“You’ll get the gendarmes! With my brother in the corps! You — a disgusting American?
(F. Scott Fitzgerald. Tender is the Night p.288)

— 3amosxkuims i 3abupaiimecs ecemv! — epumnyna na nei Hikone. — Bo mu 3apas euknuvemo
AHCAHOAPMIB.

— IIxe! 3Snaiiwnu wum naxamu! Ta mit pionui 6pam — dxcandapm, scuo? Bonu we i
asikaioms, amepukanyi nackyowui! (@. Cxomm @iyodcepanvo. Hiu naciyna /nep. 3 amen. Map
Iinuescoruii ¢.278)

B opwurinani nepedpazoByersest Bupa3z «We’ll get the gendarmes» na «You’ll get the
gendarmes» 3 MeTO NPOBOKAIli Ta ApaTyBaHHS CITIBPO3MOBHHKA, TOMI SK B TEPEKIajai aBTOp
BiZjoOpakae 3HEBAKIMBE CTABJICHHS MOBIS JI0 IHIIOTO YYacHHKa KOMYHIKaTHBHOTO akTy. B
nepekyali eMolliiiHe 3a0apBiIeHHS ITOBOTO PEeYeHHS 3HAYHO CHIIBbHIIIE, HK BUXITHOTO pe4yeHHS,
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II0 IEMOHCTPYETHCS TIOBTOPOM CJIOBa jisikamu. Ha CHHTaKCHYHOMY piBHI BiTOyBa€ThCs 301IbIIEHHS
KUTBKOCTI pedueHb. EKcrpecis BHCIOBIIOBaHb MiACHIIOETHCS KIMYHOIO IHTOHAIi€. JlomaeTses
BUTYK nXe, SIKHM Mae eMoIliiHe 3a0apBJeHHs 3HeBaru Ta npe3upcrBa. CrocTepiraeTbCcsi SBUIIE
y3arajgbHEHHS B NIEpEKIai, KOJM Y BUXIJHIA MOBI MU 0aunMO peakIliio Ha JJaHy CUTyalilo «YOu —
a disgusting American?» (kK puTOpHYHE MUTAHHS, IO Hece B COO1 BHYTPIIIHIO MOAATBHICTD), a B
[UTbOBIIT MOBI BiIOyBa€ThCs MIJICYMOK JIOCBIY «aMepUKaHIli MacKyaH». MH He TOroHKyeMOCS 3
TaKUM IEPEKIAIOM, 1 TOMY BBOKAEMO TaKy Je(OpMaIlit0 HEIPUITYCTUMOTO.

2) ““Are there any English? Are there any Americans? Are there any English? Are there any
— oh, my God! You dirty Wops!” (F. Scott Fitzgerald. Tender is the Night p.253)

— Yu € mym anenitiyi? Yu ¢ mym amepuxanyi? Yu € mym awnenituyi? Yu € mym — a-a, wob
gac! Y-y, xkismi maxapounuxu! (@. Cxomm @iyoocepanvo. Hiu naciona /nep. 3 awen. Map
Iinuescoruil c. 240)

SIKIo B opuriHaii, CKOpilI 3a Bce, 0auuMO BUPAKEHHS eMOIlii 0e3MopaTHOCTi, MPUKPOCTI,
nincuieni Burykom «oh, my God!», To B mepekiaai BimoOpakaeThCsi €MOIlis pO3/ApaTyBaHHS,
HEBJIOBOJICHHS a-a, wob eac! JlaHe eMoIliifHe HaBAaHTAXKCHHS ITJICHITIOETHCS JIOJaHUM BUTYKOM
V-y. 31a€ThCs HENOIUTLHOIO 3MiHA eMOIIIHHOTO (DOHY Yepe3 J0JaBaHHS BUTYKY Y TIepeKIIai.

3) “You were scared, weren’t you?”” she accused him. “You wanted to live!” (F. Scott
Fitzgerald. Tender is the Night p.219)

— Aea, 3naxaeca! — opaswcnuna eoma [ika. — He xouew ymupamu, aea? (©@. Ckomm
Diyooicepanvo. Hiu naziona /nep. 3 anen. Map Iinuescokuii c.203)

B opwurinaini perutika Ma€e BUTIISA TUTAHHS, TOMI AK Y MEPEKIaai — KIMYHOTO pedeHHs. TyT
JOJIA€ThCSl BUTYK ded, SIKUWA HaJlae BHCJIOBIEHHIO BIATIHKY 3JI0BTiXW. B OpHriHaii Tinbku cioBa
aBTOpa HECYTh iH(OPMAIIIFO TIPO Te, IO CHIBPO3MOBHUK JIPATYE TOTO, IO KOTO 3BEPTAETHCS, TOJII SIK
B TMEpeKiaai meperiagad MiACWIIoE II0 iHGOpMaIii0 B MNpsAMiid MOBI BHUTYKOM dged, SIKHA
MOBTOPIOETHCS B KiHII peueHHs. Ha Hamry AymKy, y IboMy HepeKiajli CIoCTepiraeTbesi HaAMipHe
NepeHaCHYeHHS eMOIIHHO-EKCIIPECUBHOTO (POHY IITHOBOTO PEUEHHS, 110 € HE TAKUM HACHYCHHUM Y
pEeYeHHI1 BUXITHOT MOBH.

4) ‘1 will do no such thing,” I cried. ‘I will deliver it into Mr. Balfour’s hands, as it was
meant | should. It is a letter of introduction.”(R.L.Stevenson. Kidnapped p.212)

— O Hi, ybo2o He OyOde! — sucyknys s. — A epyuy tioeo ocooucmo micmepy banghopy, ax meni
naxazanu. Ile pexomenoayivinui aucm. (P.JI.Cmisencon. Bukpadenuii /nep 3 amnen. I. Kosanenxo
c.178)

Y mpoMy mepeknaai gogana (pasza, mo Mae (GYHKIIIO MiICHICHHS 3arepeueHHs. 3a
A.1. KoBanboBoto [7, c. 48], npupomieHHs (0aBaHHs) MOAUISETHCS HAa KUTbKa THIB 1 OJHHUM 3
HANMOMMPEHINNX € yTOYHEHHs. BUIINi CTYMiHb IMIUTIMMTHOCTI aHTJIHCHKOT MOBH, MOPIBHIHO 3
YKpaiHChKOIO, 3MYIIy€ TepeKiIagadyiB BHOCUTH B TEKCT YTOYHEHHS 3 METOI0 JIOMOTTHCS
aJIeKBaTHOTO PO3YMiHHs ()pa3u opuriHairy. MoskHa MTOTOAUTHUCS 3 TAKUM PIIEHHSIM TepeKiagaya.

5) “How late it grows!”” I said: “I will run down to the gates: it is moonlight at intervals;
I can see a good way on the road. (Ch. Bronte. Jane Eyre p. 49)

«Qeo, ax nizHo! — ckazana s cobi nodymku. — Buiioy oo opamu. Yac 6i0 uacy eupunae
Micaywb, i ModxcHa danexo bauyumu oopoey. (L. Bponme. {ocetin Etp /nep. 3 anen. I1. Coxonoscovruil
c. 203)

JlolaBaHHSI HOBOTO €JIEMEHTY 3MICTY B IIbOMY MPUKIIAL Oyio O AOUUTBHUM, STKOU 115 (ppaza
BXKUBAJIACh Y TIAIOTIYHOMY KOHTEKCTI. Y JaHiil cuTyallii 1ie MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS, 1 TOMY TaKe
eMOLliiTHE MiJACUICHHS BUAAETHCS HEAOUTEHUM.

3 BHIIIEHABEICHUX MPHUKJIAIIB MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO JI0 METO/1Y J0JaBaHHS BUTYKIB
CIIil CTABUTHUCS 3 BEIMKOIO 00EPEKHICTIO 1 BpaXOBYBAaTH KOHTEKCT Ta HAI[IOHAIbHY KOMYHIKaTUBHY
CaMOOYTHICTb.

[Mono mepexnananbkoi Tpancdopmarii BurydeHHs, B.l. Kapaban [6, c¢. 311] 3acrepirae
nepeKyaiadviB, Mo BUIYYaTH MOXKHA JIUIIE Ti €IEMEHTH CMUCIY, SIKi IEBHUM YHHOM JyOIIOIOTHCS B
OpHriHaJli 32 HOpMaMH MOBH OpHUTiHATY a0o mepeaada sIKHX MOBOIO MEpeKyIay MOXe TOPYIIyBaTh
HOpMH OCTaHHBOI. OCHOBHI, Ha HaIly TyMKY, IPUYAHU BHITydeHHS CIIIB € TaKi:

— CeMaHTHYHa MEePEeHACHUYEHICTh CIIIB 3 TOYKH 30Dy iX 3MICTY;
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— TMparHeHHs 70 CKOPOYEHHS 3arajbHOTO OOCSTY TEKCTY MEpeKsay, KOJH BHIYYalOThCS
HA/IJTMIIKOBI €JIEMEHTH, JI€ 11€ MOXJIMBO, B MEXaX MOBHHUX Ta CTHIIICTUYHUX HOPM;

— YCYHEHHS B TEKCTi IEpeKyialy TUX IUICOHACTUYHHUX ab0 TaBTOJIOTIYHUX JIEKCHYHUX

€JIEMEHTIB, 5IKi 32 HOpMaMy MOBH NIepeKiIaly € YaCTHHAMH IMILTIIUTHOTO CMHUCITY TEKCTY;

— BHJQJICHHS €JIEMEHTIB, SKi BHSBHIIUCS HAAMIPHUMH Yepe3 BiIMIHHOCTI B MOJEIAX

YIIpaBIIiHHS B YKPATHCHKIiH Ta aHTIIHCHKIN MOBax;
— TIIpH 3aMiHi JIGKCUYHHUX EJIEMEHTIB, SIka 3yMOBJICHAa 3aKOHAMH CIIOJy9yBaHOCTI, 3 METOIO
BUPILICHHS KOHKPETHOI 3a/1aui epeKianty B JaHOMY (parMeHTi TEKCTY;

— eJIICHC;

— CHHTaKCHYHa repedya0Ba CTPYKTYpU PEUCHHS MIPH MEpeKIaii;

— HEOOXITHICTh Tmepenadi 3HA4YeHb, BUPAKEHUX Y BHUXIJHOMY TEKCTI TpaMaTHYHUMHU

3aco0amMu, CTHIIICTUHYHIMH Ta MParMaTHYHUMH (PaKTOpaMH;

— HeBJaJIe pillIeHHs NepeKiaaaya.

Bu3HaueHi NpUYMHU 3YMOBJIEHI KOMIIPECIEI0 TEKCTY, TOOTO CKOPOYEHHSM HOro
3araJlbHOTO  00’€My, BHACHIJOK OakaHHS Tepekiajada He IepeBaHTAKYyBaTH uWTada
HEMOTPiIOHUMHU JAETaIsIMH, BIICYTHICTIO BIATIOBITHOTO CTAJOro KIIII€ B HUTHOBiM MOBi, Pi3HOIO
CTOJYYyBaHICTIO CIIiB Y BOX MOBaX, Pi3HUM JICKCHYHUM HAIIOBHEHHSM CHHTaKCUYHHUX CTPYKTYP,
3araJlbHOI0 KYJIBTYpOIO Ta KOTHITUBHUM JOCBITOM TMeEpeKiiajgava, piBHEM BiANOBITAIBHOCTI 3a
SIKICTh BUKOHAHOTO TIEPEKIIa Ty TOIIIO.

Tenep posrissHeMO TpUKIATU TeEpekiany, /e, Ha Hally IyMKY, BHJIYyY€HHS BUTYKIB
JIOCTaTHbO OOIPYHTOBAHE.

6) ‘The rest, eh, Pip?’ said Joe, looking at it with a slowly searching eye. ‘One, two, three.’
(Ch.Dickens. Great Expectations p.41)

— Hani, kaxcew, Iline? — npomosus /oo, nogiivHo 80UBIAI0OUUCL V MOE noclanHs. — Pas,
osa, mpu. (4. [ixkenc. Beauxi cnodieanns / nep. 3 anen. P. Jloyenko c.53)

TyT BUIIydeHO BUIyK, SIKHI BXXHTO HANPHUKIHII MHUTATHHOTO PEUYECHHS JUIS ITIKPECICHHS
oOypeHHs, 3IUBYBaHHS, BiANMOBiAl. MoOXHa MOTOJUTHCA 3 TAKUM IEPEKIAAANBKAM PIlICHHSIM,
OCKLUIBKH BUTYK KOMIIEHCOBAHO JIIECTIOBOM «Ka)KeIID.

7) “Ah,” cried she, in French, “you speak my language as well as Mr Rochester does: | can
talk to you as I can to him, and so can Sophie. (Ch. Bronte Jane Eyre p.128)

— Ak 8u 2capHo pozmoenacme nO-HAUOMY, - BUSYKHYIIA BOHA NO-PPAHYYILKOMY, - HIMPOXU He
eipwe 3a micmepa Pouecmepa; s moxcy 2oeopumu 3 éamu, ax 3 num i 3 Coghi. (LLI. Bponme []xceiin
Eiup /nep. 3 anen. I1. Coxonoscokuii c.74)

Bunyuenns Buryky “ah” Bajio KOMIIEHCOBAHO MiJICHITIOBAIBHOIO YaCTKOIO <«IK», Pa3oM 3
THUM 30€peKeHO eMOITiifHe 3a0apBIICHHS OPHUTIHATY.

8) “O, pshaw, cousin, what ’s the use?”” said St. Clare. (H.Beecher Stowe. Uncle Tom’s
Cabin p.184)

— Ilxe, cecmpuye! — Hasiwo ye nompiono? — eionosie Cen-Knep. (I'.biuep-Cmoy.
Xamuna J{snovka Toma /nep. 3 anen. Borooumup Mumpogparos c.167)

Bunydenuii BUryk “0” BXOOUTH O CKJIAAy MIJCHJICHOTO 3BEpTaHHS, SKHA B TepeKiIaji
KOMIIEHCYBaBcs (hOpPMOIO 3BEpTaHHs Ta KIMYHOIO iHTOHamiero. [lana nedopmaris xoda it 30iqHIO€
TEKCT TMEepeKaay, aje He BUKPHBIAE HOTO B IToMy. TOMy BHWIIydeHHS BUTYKY MOXHa BBa)KaTu
MIPUHAHATHAM IIPUAOMOM MEPEKIIAY.

9) “Oh,” he interrupted. “Um — yes. What is your name?”’

“Carrie Meeber.”
“Yes,” said he. ““You come with me.”” (T. Dreiser. Sister Carrie p.58)

— Aea! — nepebus 6in. — Tax, max... sk ac 36amu?

— Keppi Mibep.

— Tax, - nosmopus 6in. — Xooimo. (T. [pauisep. Cecmpa Keppi /nep. 3 anen. E. Pocesyyvka c.30)

AHTTICEKHI BUTYK UM BXXHUTO JUIsSi BUPaKEHHS Nay3W Xe3UTallii, sKa y Mepexyiai BIaio
KOMIIEHCYETHCSI IOBTOPOM CITiB.

10) Why, my dear Paul!”” exclaimed his sister, as he returned, ““you look quite pale! There’s
nothing the matter?”” (Ch. Dickens. Oliver Twist, p.35)
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— Ilonto, nmobuu, mu nobinie Ax cmina, - 30UKHYIA cecmpa, KOIu noeepHyscsa [Jomoi. —
Cnooisatocsw, Hivoeo ne cmanoca? (4. [ikkenc. Ilpueoou Onisepa Teicma /nep. 3 anen. M.lsanos,
c.24)

Bunyuenuit Buryk “why” Hece eMOLiI0 3IUBYBaHHS, SKUH BIYYHO KOMIICHCYBAaBCS Y
nepekyai 3a paxyHOK IMYHKTYallifHOTO BHOKpPEMJICHHsSI 3BEpPTaHb. 3MiHA CTPYKTYPU PEUYEHHS Y
nepeKyali MOsICHIOEThCS, K TMPABUIIO, HEMOXKJIMBICTIO 3a0€3MEUNTH EKBIBAICHTHICTh MEpEKIamy
[IUISIXOM JIOCIIIBHOTO TIEPEKIIady.

VY HacTymHHUX MpUKJIagaX NOTOIUTHCS 3 BWIYYEHHSIM BUTYKY Y TIEpPEKIIajli He MOYKHA:

11) “Halloa!” we said, stopping. ‘Orlick there?’

‘Ah!” he answered, slouching out. ‘I was standing by, a minute, on the chance of company.’
(Ch.Dickens. Great Expectations, p.110)

— O! = ckazanu mu, 3ynunsaroyucs. — Ta ye e Opnix!

— Bin i €, - 8ionosieé moti, nioxoosuu oaudxcue. — Ilpucmas mym, oymaio, yu He Haoditloe Xmo
onst komnanii. (4. [ixkenc. Benuxi Cnodieannus / nep. 3 anen P. Jloyenxo, c. 123)

Bunyuenuit Buryk “ah” nepenae 3MuByBaHHS Ta IIATBEPIDKEHHS, TOJI SK B MEpeKiIaji BiH
3aMiHEHHH MPOCTO CTBEP/UKYBAIILHUM PEUYCHHSIM. MU BBa)KaeMo, 10 JaHE BUIYYEHHS HeIOIIbHE,
OCKUJIBKH JIEIIO BTpadeHa KOHOTALliS 3AMBYBaHHS.

12) “It is not my house, sir; and Abbot says | have less right to be here than a servant.”

“Pooh! you can’t be silly enough to wish to leave such a splendid place? (Ch. Bronte. Jane
Eyre, p.24)

L]e ne miii oim, cep. On E660m kadice, uwjo 6 MeHe mym npag MeHuie, Hidc y CAYHCHUYL.

— /lypuenvka! Heseoxce mu xomina 6 noxunymu maxy yyoosy caouby? (L. Bponme. [xcetin
Eup /nep. 3 anen. I1. Coxonoscokutl, ¢.17)

Bunyuenuit Buryk “pooh” BimoOpaskae mOYyTTs HECXBAJICHHS, HEBJIOBOJICHHS. B opwurinaii
BECh 00CIT eMOIIHOTO HAaBaHTAaXXEHHS HeCe Ha cO0l MOBEIlb, TOOTO BHCJIOBJIIOE CBOE BITHOIICHHS
70 1iei moaii. Y mepeknaji K Bce eMOIliiiHe HaBaHTaKEHHS MEPeKIIalaeTbcss Ha 0co0y, Mpo SKy
inerscs. BumydyeHnHs He 0OTpyHTOBaHE, OCKUIBKH 3MIHEHO eMOLIMHUN ()OH BCHOTO OPUTIHAIBHOTO
BUCJIOBJTIOBaHHS.

13) ““Are there any inducements, say in a social or in a business way, for people to reside
here?”

“Oh, yes,” answered Goodwin, smiling broadly. (O.Henry. Cabbages and Kings, p.81)

— [Ipome wocw npusabaroe croou arooeti? Axicy epomadcvki abo 0inosi inmepecu?

— Ilesna piy, - giokazas I'yosin, wupoko ycmixaouucs. (O. I'enpi. Koponi i Kanycmu / nep 3
anen. B. Mucuxa, c.72)

Buryk “oh” BXMBaeThcsi B OpUTiHAII JUIs MiJCWICHHS NAaTETHYHOCTI BUCIOBIICHHA. B
nepekyai us ppasza OLTBII HEWTpaTbHA, TOMY BUIyUYEHHSI MO>KHA BBaXKaTH HEOOTPYHTOBAaHUM.

14) “I’'min a devil of a nobble, and you must help me out.”

“Ugh? aw! like enough!”” grunted his complacent acquaintance. ““A body may be pretty sure
of that, when you’re glad to see ’em; something to be made off of ’em. (H.Beecher Stowe. Uncle
Tom’s Cabin, p.77)

— A exnenascs 6 Oicogy xaneny, i mu noUHeH MeHi 0ONOMO2SMU.

— Ta 38icHo 6xce! — OypkHy6 1020 yemnull npuamens. — Koau mu paouii koecoce 6auumu, mo
goice mak i 3uau, wo mooi woeoce mpeda. (I'.Biuep-Cmoy. Xamuna /[aovka Toma / nep. 3 auen.
B. Mumpodghanos c.72)

TyT mocHinOBHICTS BUTYKIB B OpHUTiHANI 300paxye 3MiHY €MOIIfHOTO CTaHy MOBIIS Bif
HEOYiKyBaHOCTI, 3IUBYBaHHS /10 MiICHIIEHHS cTBepKeHHs. [lepekian BimoOpaxae uiine eMOIiiHO
HEeHTpallbHE OKJIMYHE PEUEHHS, TOMY HE MOXHA MOTOUTHCS 3 TAKMM PIlICHHSM Nepekiaaaja.

[lepenaya eMOTHMBHO-OLIHHMX 3HAa4€Hb 3ac00aMU IHIIOT MOBH SBIIsI€ COOOI0 CKIIAJHY
nepekianamnbky npobnemy. [lepexnan mae OyTH aJeKBaTHUM OPHTIHAIY SIK CTOCOBHO BIATBOPEHHS
HOro NEeHOTaTWBHOTO 3HAYEHHS, TaK 1 CTOCOBHO BIATBOPEHHS HWOTO KOHOTATUBHOTO 3HAYEHHS,
BKJTIOYAIOYM €MOLIIHO-eKCIIPECHBHI €JIEMEHTH 3MICTYy. BiacHe, mepesada KOHOTOTHBHHX O3HAK —
eKCIPECHBHOCTI, EMOIIMHOCTI — CTa€ y MepeKyafl HaraJlbHAM TMUTaHHAM, BiJ YCHIIIHOTO
BUDILNICHHA SKOTO 3aJIeKHUTh aJeKBaTHICTh mepeknany [13, c. 144]. 3agns MakcHMaibHOTO
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TOCSATHEHHS 11i€] MeTH 0€3CYMHIBHO JOBOJHMTHCS MOCTYMATHCA YAMOCH, OOMPAIOYH Ti UM 1HIII BUIH
J0JJaBaHHS Ta BHJIy4YeHHs BUTYKiB. IIpoBemeHuil anamiz cBiquuTh, MO y OararboX BHUIAIKaX
BUJIYYEHHS Ta JOJAaBaHHS BUTYKIB y MEPEKIIaal MePEeBAKHO MOXKYTh OYTH JOIUTEHUMH IpuiioMaMu
nepeKyany 3a YMOBU BpaxyBaHHS YCiX MparMaTUYHUX, CEMAaHTUYHUX Ta CTHIIICTHYHUX MapaMeTpiB
BHXIJIHOTO TEKCTY Ta iX poJii 1 pyHKIIIT y TeKCTi.

[lepcnekTHBHUM Yy JOCTIDKEHHI JOJaBaHHS Ta BHJIYYEHHS BHIYKIB Yy TMeEpeKiaai €
BUSIBJICHHS Ta XapaKTEpUCTHKA YMOB 3/IHCHEHHS TaKUX TpaHC(OpMaIlliid, a TakoX BCTAHOBJICHHS
MOBHOTO HA0OpPy BUTYKIB, SIKI MOXXYTh J0OJaBaTUCS a00 BWIIy4aTHCS B aHTJIO-YKpaiHCBKOMY Ta
IHIIMX HaMmpsSMKax Ta cepax mepexiamy.
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TPAHC®OPMOBAHI ®PA3EOJIOT'TYHI OAUHUAILII
B I'ABETHHUX 3AT'OJIOBKAX

Cmammio npucesaueno 8axciugomy acnekmogi npecoIiHe8icmuky — O00CIIOHCEHHIO npodaemu
BUKOPUCMAHHS MPAHCHOPMOBAHUX — PPA3€ON0TUHUX OOUHUYL Y 2A3EMHUX 3a20108KaX. Aemop
OeinimusHo oxpecnioe cnocobu mpanchopmayii hpazeonozizmie y HA36aX 2a3eMHUX Mamepianis,
3A805KU AKUM 00CA2AEMbCSL 2PAHUYHA CIMUCTICIb, YIMKICMb Ma IHHOPMAmMuUHicms 3a20108KI6.

Knwuosi cnosa: 3azono6ox, eazemuull 3a201080K, MpaHchopmosani @dpazeonociymi
0OUHUYI.

B cmamve paccmampusaemces easichviii acnekm npeccoiun28UCmuky — uzyueHue npooaemol
UCNONb308AHUSA MPAHCHOPMUPOBAHHBIX (PPA3EOIOSULECKUX eOUHUY 8 2A3eMHbIX 3a2na6usiX. Aemop
depunumugHo ouepuusaem cnocodvl mpancgopmayuu Gpazeonocusmos 8 HA3BAHUAX 2A3EMHbIX
MeKCcmos, ¢ NOMOWbIO KOMOPBLIX O00CMUAeMCcsi MAKCUMANbHASA JIAKOHUYHOCMb, 4emKOCmb U
unpopmamusHocmv 3a21a8uil.

Kntouesvie  cnoea:  3acnasue, eazemuoe  3aznasue, MPAHCHOPMUPOBAHHbIE
@paszeonocuneckue eOUHUYbL.

This article is focused on important aspects of press linguistics, considering problems of laconic
brevity and semantic capacity of headlines. The author defines the above-mentioned concepts
highlighting some ways of making the titles of newspaper materials condensed, precise and
informative. Particular attention is given to the method of transformation of phraseological units.

Key words: headline, newspaper headline, transformed phraseological units.

EdexTuBHICTh, Mi€BICTH MaTepialliB Ta3eTHOrO HOMEpa 3HAYHOIO MIpOI0 BHU3HAYAIOThH
3aroJIOBKH. SIKIIO Ha3Ba ra3eTHOrO Marepialy IpaMOTHA, OpHTiHaJbHA, BiloOpaXkae 3MICT CTaTTi,
BOHA ,,[Ipalllo€” Ha YMTada. AJDKE came 3arojioBoK (popMye CTaBIEHHS A0 Ta3eTHOTO BUCTYILY,
MICTHTh BKa3iBKy Ha aBTOPCBHKY MO3MIII0 y TayMadeHHi (akTiB. ToMy 11eii KOMIIOHEHT HE TUTbKH
Ha3WBa€ TMEBHUN MaTepias, a W Mae mme ojaHe (yHKI[IOHAIbHE NPU3HAYEHHS: JOTIOMArae
BCTaHOBUTH HEOOXiTHUI KOHTAaKT MK aBTOPOM i ynuTadeM. Lle cBoepinHuii KomIac, IKHUil OpIEHTYE
yuTaya Ha CTOpiHKax ra3zeT. Ha miicTaBi caMuXx JIMIIE 3arojOBKIB Ta3eTH YUTad OJEP)KY€E 3HAUHY
3a 0o0csroM iH(oOpMaIlio, CKIaJae 3arajibHe BPAKEHHS MPO HAAPYKOBaHI MaTepialy, TOMY BiH Ma€e

145



